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Ledinska imena
v obcini Kranjska Gora

Flurnamen in der Gemeinde Kranjska Gora

EVROPSKO i TERITORIALNO

EUROPAISCHE TERRITORIALE ZUSAMMENARBEIT

-' AT
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___—FW-LED:

1:25000

Sedlo Par Jézerco — Pri Jezercu, nad njim porascena ‘
vrhova Varsa¢ — Vrsic (levo) in Sovna gvava — Solna

glava (desno), nad njima pa Prisank oz. Prisavonk .
(arhiv LTO Kranjska Gora, foto: Rok Erzen)

Ledinska imena v ob¢ini Kranjska Gora,
merilo 1 : 25 000

Izdala in zalozila: Razvojna agencija Zgornje Gorenjske
« Uredila in spremna besedila napisala: Klemen Klinar,
Jozica Skofic » Izdelava zemljevidov: Geodetski
institut Slovenije, 2015 « Tematski podatki: Razvojna
agencija Zgornje Gorenjske, Gornjesavski muzej
Jesenice * Vir kartografske podlage: Topografska karta
1:25 000, Geodetski institut Slovenije

« Oblikovanje: Andrejka Cufer ¢ Tisk: Medium d. o. o.
« Naklada: 1000 * Jesenice, marec 2015

Fotografije na ovitku: na naslovnici Kranjska Géra oz.
Barévska vés in dolina Pisance — Pisnice (arhiv LTO
Kranjska Gora, foto: Matevz Lenarc¢ic) * na zadnji
strani Rdtece in dolina Pvanica — Planica (arhiv LTO
Kranjska Gora, foto: Matevz Lenarcic)

% Pvanica — Planica, izvir
= Nadize (arhiv LTO Kranjska
o Gora, TD Ratece Plamca)

Besedila v publikaciji so zapisana s pomoc¢jo vnasalne-
y gasistema ZRCola, ki ga je na Znanstvenoraziskoval-
nem centru SAZU v Ljubljani razvil dr. Peter Weiss.

Publikacija je izdana v okviru projekta »FLU-LED,
Kulturni portal ledinskih in hi$nih imen, ki se izvaja
4 v okviru Operativnega programa Slovenija — Avstrija
2007-2013 in je sofinanciran s strani Evropskega
sklada za regionalni razvoj.

d Za vsebino informacij je odgovoren izdajatelj. Organ
upravljanja za Operativni program Slovenija — Avstrija
2007-2013 je Sluzba Vlade RS za razvoj in evropsko
kohezijsko politiko.

Vse pravice pridrzane. Vsako razmnozevanje, prede-
lava in shranjevanje — mehansko, fotografsko, elek-
tronsko ali druga¢no — na kateremkoli mediju, v celoti
ali delno, je dovoljeno le s predhodnim dovoljenjem
Razvojne agencije Zgornje Gorenjske.

( Projekt FLU-LED )

Kulturni portal ledinskih in hiSnih imen

Pricujoci zemljevid s slovenskimi ledinskimi imeni je nastal v okviru ¢ezmejne-
ga evropskega projekta FLU-LED, katerega cilj je dokumentacija ledinskih in
hisnih imen na zemljevidih in spletnem portalu (www.ledinskaimena.si). Projekt
se izvaja v okviru Evropskega teritorialnega sodelovanja, Operativnega progra-
ma Slovenija—Avstrija 2007-2013, in obsega obmocja na Koroskem v Avstriji in
na Gorenjskem v Sloveniji. Nosilci projekta so Slovenska prosvetna zveza (vo-
dilni partner), Krs¢anska kulturna zveza, Razvojna agencija Zgornje Gorenjske
in Gornjesavski muzej Jesenice (projektni partnerji).

Ledinska imena

Ledinska imena poimenujejo najmanjSe geografske enote: gore, vrhove, doline,
pobocja, gozdove, travnike, polja, poti, moc¢virja in drugo. Ledinska imena so
ljudem nekoc¢ sluzila za orientacijo v njihovem bliznjem zivljenjskem okolju in
pri njihovih kmeckih opravilih, danes so pomembna kot orientacijske tocke. Sta-
rost ledinskih imen je razli¢na, nekatera segajo v zacetke poselitve, druga pa so
mlajSa. Ledinska imena so zrcalo zgodovinskega in jezikovnega razvoja pokraji-
ne. V domaci krajevni nareéni govorici so se prenasala iz roda v rod, spreminjal
pa se je nacin njihove izgovarjave in zapisa. S spreminjanjem nacina zivljenja so
tudi ledinska in druga krajinska imena izgubila svoj prvotni namen, a so ostala
kot vir informacij o neposredni okolici kraja in ljudi.

Kulturportal der Flur- und Hausnamen

Die vorliegende Karte mit slowenischen Flurnamen ist im Rahmen des gren-
ziiberschreitenden EU-Projektes FLU-LED entstanden. Das Projekt wird im
Rahmen des Programmes ,,Europiische territoriale Zusammenarbeit, OP Slowe-
nien-Osterreich 2007-2013“ mit dem Ziel durchgefiihrt, Flur- und Hofnamen
in Kérnten und in der Region Gorenjska (Oberkrain) mit Hilfe von gedruckten
Karten und im Internet-Portal (www.flurnamen.at) zu dokumentieren. Projekt-
trager sind der Slowenische Kulturverband — SPZ (Leadpartner), der Christliche
Kulturverband — KKZ, die Entwicklungsagentur Zgornja Gorenjska — RAGOR
und das Museum Gornjesavski muzej Jesenice — GMJ (Projektpartner).

Flurnamen

Flur- und Gebietsnamen benennen die kleinsten geografischen Einheiten: Ber-
ge, Gipfel, Taler, Hinge, Wilder, Wiesen, Ackerland, Wege, Moore und ande-
res. Flur- und Gebietsnamen dienten der Bevolkerung als Orientierungshilfen
in ihrem unmittelbaren Lebensraum und bei ihren béduerlichen Arbeiten, heute
sind sie als Orientierungspunkte von Bedeutung. Die Flur- und Gebietsnamen
sind verschieden alt, einige reichen in die Zeit der Anfangsbesiedelung, andere
sind jiingeren Datums. Flur- und Gebietsnamen spiegeln auch die historische und
sprachliche Entwicklung einer Gegend und ihrer Bevolkerung wider. Die Namen
wurden in der ortsiiblichen Sprachvariante von Generation zu Generation we-
itergegeben, gedndert hat sich nur die Art der Aussprache und der Schreibweise.
Mit der Anderung der Lebensweise haben viele Flur- und Gebietsnamen ihre
urspriingliche Bestimmung verloren, sie blieben aber als Informationsquelle tiber
die unmittelbare Umgebung und Bevolkerung erhalten.

. Zelénce (korensko) oz. Zelenca (ratesko)
‘ (arhiv LTO Kranjska Gora, foto: Borut Kokalj)

Ledinska imena )

Zbiranje ledinskih imen

Zbiranje ledinskih imen je v okviru projekta FLU-LED potekalo v Sloveniji na
obmocju ob¢in Jesenice, Kranjska Gora in Trzi¢, v Avstriji pa na obmocju ob¢in
Bekstanj/Finkenstein, Sentjakob v Rozu/St. Jakob im Rosental, Bistrica v Rozw/
Feistritz im Rosental in Smarjeta v Rozu/St. Margareten im Rosental. V okviru
projekta je bil za vsako od navedenih ob¢in izdan tudi tiskan zemljevid ledinskih
in v nekaterih primerih tudi hi$nih imen.

Terensko zbiranje na slovenski strani sta izvajala Gornjesavski muzej Jesenice,
ki je izvedel popise v katastrskih ob¢inah Javorniski Rovt, Jesenice, Koroska
Bela, Podmezakla, Potoki, Gozd, Ratece in Podljubelj, ter Razvojna agencija
Zgornje Gorenjske, ki je popise izvedla na preostalem obmoc¢ju navedenih ob¢in.
Popisi so potekali s pomoc¢jo domacinov, ki vse zZivljenje prebivajo v nekem kra-
ju, govorijo pristno domace narec¢je in dobro poznajo domace Zivljenjsko okolje
in ljudi, ni pa pomembna njihova izobrazba. Na obmoc¢ju obéine Kranjska Gora
so sodelovali (navedeni po abecednem vrstnem redu): Joze Benet, Joze Brudar,
Alojz Cizelj, Marjan Cuznar, Vid Cerne, Jurij Dovzan, Alojz Gregori, Andrej
Grilc, Izidor Hlebanja, Pavel Hlebanja, Zdravko Hlebanja, Joze Klinar, Pavla
Kogovsek, Janez Kosir, Meta Kosir, Janez Kramar, Franci Lavtizar, Marjan Lav-
tizar, Slavko Legat, Ivanka Lipovec, Andrej Mertelj (Podkoren), Andrej Mertelj
(Srednji Vrh), Joze Mertelj, Lojze Mertelj, Janez Meznar, Klavdij Mlekuz, Mar-
jan Oblak, Janez Oman, Tone Oman, Miha Pezdirnik, Slavko Pezdirnik, Slavko
Rabi¢, Mara Rekar, Vinko Rekar, Janez Robi¢, Peter Robi¢, Rudi Robi¢, Joza
Rozi¢, Viktor Smld Anton Tarman, France Voga, Kristina Zima Juri¢, Sreco
Zima, Marjeta Zeljko, Andrej Zemva in Franc Zerjav.

Ob vodenem pogovoru z domacini, t. i. informatorji, so bila ledinska imena pisno
in zvo¢no dokumentirana ter vrisana na delovne zemljevide. Zbrana so bila med
domacini znana imena naselij in njihovih delov, krajin, travnikov, polj, gozdov,
vodotokov in ostalih vodnih pojavov, dolin, hribov in gora, ¢loveskih stvaritev v
pokrajini in ostalih markantnih toc¢k v prostoru.

V projektu je sodeloval tudi Institut za slovenski jezik Frana Ramovsa ZRC
SAZU, kjer so v Dialektolo$ki sekciji zbiranje strokovno spremljali in pregledali
zbrano gradivo (dr. JoZica Skofic za ledinska in hi$na imena na Gorenjskem ter
dr. Matej Sekli za ledinska in hi$na imena na Koroskem).

Pisni viri ledinskih imen

Ledinska imena, ki so v pomo¢ domacinom za orientacijo v njihovem delovnem
in zivljenjskem okolju, so bila zapisana Ze ob prvih katastrskih izmerah, zato
zapise ledinskih imen najdemo ze na zemljevidih franciscejskega katastra iz 20-
ih let 19. stoletja, kjer iz sicer ponemcenih zapisov razberemo imena, ki so Se
danes v rabi. Kasnejsi reambulanéni kataster iz 60-ih let 19. stoletja ledinska
imena na zemljevidu Ze navaja v danasnji slovens$¢ini blizjih zapisih. Dolo¢ena
ledinska imena najdemo tudi na uradnih zemljevidih, a so ta imena poknjiZena,
kar jih oddaljuje od njihove domace narec¢ne rabe, in so nemalokrat na zemljevid
umescéena na napacno mesto. Pri ledinskih imenih za kmetijske povrsine so bili
ob popisu kot pripomocek uporabljeni tudi podatki Registra kmetijskih gospo-
darstev, in sicer podatki o domacih imenih zemlji$¢ v uporabi kmetijskih gospo-
darstev (GERK). Kmetje morajo namre¢ ob vrisu GERK-a le-tega poimenovati
in najpogosteje je to ime enako ledinskemu imenu. Kratek pregled primerjave
zapisov imen na zgodovinskih in danasnjih zemljevidih z dejansko ugotovljeni-
mi narecnimi imeni prikazuje spodnja tabela.

Ime v Ime v Ime na uradnih Ime v narecni

franciscejskem  reambulancnem  zemljevidih obliki

katastru katastru (Register zemlje-

(1825-1827) (1867-1869) pisnih imen)

Welca Velca Belca Bélca

Lengenfeld Dovje Dovje Dovje

Kronau Kranjska Gora Kranjska Gora Kranjska Gora/
Barévska vés

Moistrana Mojstrana Mojstrana Mojstrana

Wurzen Podkoren Podkoren Padkoran

Pischenza Pisenca reka PiSnica Pisonca

Ratschach Radece Ratece Ratece

Wald Rute Gozd Martuljek ~ Rute

na Sgedanzech  skedance Na Skedenjcih Skadance

Mitterberg Srednji Verh Srednji Vrh Srédanj Varh

Terglou Triglav Triglav Targvov

Trewische Trevize Trebize Trebize

Ob. Rothwein ~ zgornjaradovna  Zgornja Radovna = Zgorna Radona

Izseka z zemljewdov Franciscejskega katastra za Kranjsko (SI ARS, AS 176,
k. o. Dovje L139) iz leta 1826 (zgoraj) in Reambulan¢nega katastra za Kranj-
sko (SI ARS, AS 181, k. o. Dovje L139) iz leta 1868 (spodaj) s prikazom
obmocja Dovskega polja.

ol fardledivmy ¢ drvremenh

Ledinska imena in ljudje

Clovek je s svojim delovanjem v pokrajini na podlagi naravnih razmer ustvaril
kulturno krajino. Glavni preoblikovalec narave je bilo kmetijstvo. Zaradi razli¢ne
primernosti tal za obdelavo je bil vaski prostor razdeljen na ve¢ delov, poimeno-
vanih z ledinskimi imeni. Meje med posameznimi ledinskimi enotami najpogo-
steje potekajo po naravnih lo¢nicah, kot so vznozja, vrhovi in grebeni, rene stru-
ge, pa tudi po loénicah, ki jih je ustvaril ¢lovek, najpogosteje po parcelnih mejah
in poteh. Tako so v ledinskih enotah izrazene temeljne znacilnosti naravnega
prostora in mnogi ¢lovekovi posegi, nastali v zelji, da bi svojo zemljo izboljsal in
od nje dobil ¢im ve¢ dobrin za svoje prezivetje. Glavna znacilnost vecine ledin-
skih imen je, da so poznana le prebivalstvu oZjega prostora. Najbolje jih poznajo
kmetje, lovci, gozdarji in pastirji na obmocjih, kjer delajo in se gibljejo. To se
odraza tudi v izraziti nare¢ni podobi imen.

V sodobnosti nekatera ledinska imena ne odrazajo lastnosti, po katerih so bila
poimenovana, a so se kljub temu ohranila (npr. imena za révte oz. rite ostajajo
kljub njihovemu zara$éanju, v Kranjski Gori so ledinska imena Bézje, Cicare,
Pazar in Smarinje na novopozidanih obmocjih prevzeta kot imena ulic Bezje,
Cicare, Pozar, Smerinje).

Gostota ledinskih imen nara$¢a sorazmerno z intenzivnostjo rabe prostora. Naj-
manj imen je v nerodovidnih gorskih predelih, ki za ¢loveka v preteklosti niso
imeli velikega pomena, ve¢ jih je na gozdnatih obmodjih, kjer so ljudje prido-
bivali les, drvarili in oglarili, na pasnikih ter izrazito najve¢ na obmoc¢ju njiv in
travnikov. Razlog za to je deloma v vecji razdrobljenosti zemljis¢ na obmocju
njiv in travnikov, Se bolj pa v vecji potrebi po natanénem doloc¢anju lokacije
nekega kmeckega opravila (npr. kje je posejano Zito, kje tocno je pokoseno seno,
kje se pase zivina). Veckrat so se znotraj vecjih ledin oblikovala tudi ledinska
imena manjSega obsega, ki so poznana le domac¢im na posamezni kmetiji, ki ji to
zemljis¢e pripada. Sodobni druzbeni procesi na podezelju, kakrs$ni so opuscanje
kmetij, urbanizacija naselij, uveljavljanje sodobne kmetijske tehnike, Zal povzro-
¢ajo pozabljanje in izginjanje ledinskih imen.

Na pri¢ujoéem zemljevidu so imena zapisana v poenostavljenem narenem za-
pisu. Poknjizenje namre¢ v dolocenih primerih imena preobrazi do te mere, da
so domacinom tuja in se z njimi ne identificirajo ve¢. Ledinska imena, skupaj
s hiSnimi, so temeljni nosilec lokalnega narecja in njegovih posebnosti, saj v
primerjavi s splo§nim pogovornim jezikom manj podlegajo vplivom sosednjih
narecij, knjiznega jezika in tujih jezikov, ki jih prinasa sodobno Zivljenje. Ceprav
so mlajSe generacije doloCene narecne posebnosti Ze popolnoma opustile, jih v
hi$nih in ledinskih imenih $e vedno nevede uporabljajo in ohranjajo (npr. Ceprav
na Dovjem mlaj$i ne uporabljajo ve¢ dvoglasnika v, s to nare¢no posebnostjo
Se vedno izgovarjajo hiSni imeni Par Potovcank in Par Rovpreco). V imenih
se ohranja tudi besedje krajevnih govorov, ki ga v splosni rabi ze nadomesca
besedje drugih narecij ali knjiznega jezika (npr. izraz kléma v pomenu ‘tesen,
ozina’ se ohranja v imenu K/oma, ki ga najdemo v Mali Pisnici in nad Dovjim;
pridevnik barvék v pomenu ‘globok’ najdemo v imenu Barvéka dalina (Globoka
dolina) juzno od Kranjske Gora). Zato so v projektu zbrana ledinska imena poleg
bogatega imenoslovnega gradiva tudi pomembni nosilci jezikovne, etnoloske in
zgodovinske nesnovne kulturne dedis¢ine. Ledinska imena z nare¢no izgovarja-
vo in zivo rabo med ljudmi oblikujejo celovito vrednoto kulturne dedis¢ine, ki
bo Zzivela tudi v prihodnosti.

———

Kranjska Gora, vasko jedro Garica — Gorica
(arhiv LTO Kranjska Gora, foto: Matjaz Vidmar)

O zemljevidu

Zemljevid prikazuje del zbranih nare¢nih ledinskih imen, saj zaradi velike gosto-
te imen na obmodjih naselij in polj merilo zemljevida ni dopuscalo zapisa prav
vseh imen. Obmocje Dovjega in Rate¢ je prikazano na detajlnih izsekih v ve¢jem
merilu. Vsa zbrana ledinska in hiS$na imena so zbrana v spletnem geografskem
pregledovalniku, dostopnem na spletni strani www.ledinskaimena.si.

Med zbiranjem je bilo opazeno, da se mnoga imena med domacini uporabljajo
v razliénih nare¢nih oblikah, k ¢emur deloma prispeva razli¢na stopnja upora-
be pristnega domacega narecja (npr. za sedlo Luknja na koncu doline Vrata se
uporablja bolj narecna oblika imena Vitkna in oblika Lukna, kjer je Ze opusceno
$vapanje) ali vpliv poimenovanj v turisti¢nih ali planinskih krogih (npr. obraz
deklice v steni Prisanka starejsi Kranjskogorci imenujejo Abraz (Obraz), Ceprav
je bolj poznano ime Ajdovska deklica; lep primer je tudi gorsko ime Skrlatica,
ki je v domacih krajevnih govorih naglaseno drugje kot v splosni planinski rabi,
v govorih Kranjske Gore in Mojstrane je ta gora Skarldtica in ne *Skarlatica).
V tak$nih primerih so na zemljevidih vpisana imena, ki odrazajo zivo nare¢no
poimenovanje nekega objekta. V kolikor pa sta bili pri zbiranjih identificirani
dve ali celo ve¢ domacih, pristno narecnih razli¢ic nekega imena, so na zemljevi-
du zapisane vse, lo¢ene s poSevnico (npr. VarhicalVarsica). Prav tako so s posev-
nico lo¢ena imena, ki se nahajajo na stiku dveh razli¢nih narecij in se med doma-
¢ini sosednjih vasi, ki govorijo razli¢no, tudi izgovarjajo razlicno (npr. Kukova
Spica po dovsko in Kokava Spica ali Kok po rutarjansko, Vitranc po korensko in
kranjskogorsko ter Bitranc po ratesko).

Zapis ledinskih imen

Za jezikoslovno obravnavo domacih, tj. nare¢nih ledinskih in hi$nih imen je naj-
pomembnejsi natancen foneticni zapis njihovega narecnega izgovora z nagla-
som vred, kar skupaj z zgodovinskimi viri in morebitnimi pojasnili domac¢inov
(pri tem je zelo pomembno, da so vsa imena zvoéno dokumentirana) omogoca
pravilno poknjizitev in razlago vsakega imena. Za manj strokovno predstavitev
pa se lahko uporabi t. i. poenostavljeni narecni zapis, tj. zapis narecja s ¢rkami
knjizne abecede in znakom za polglasnik ter z oznako jakostnega naglasa (za
mesto naglasa ter dolZino in kakovost nagladenih samoglasnikov), medtem ko
se onemelih samoglasnikov ne pise ali kako drugade oznacuje. Cim natancéne-
je, a Se vedno s ¢rkami knjizne abecede, morajo biti zapisani in pojasnjeni tudi
morebitni dvoglasniki in druge izgovorne posebnosti. Na primer: polglasnik, kot
se v slovenskem knjiznem jeziku izgovarja v besedi ‘pes’, se zapise z znakom 2
(torej pas, e je kratko naglasen, 3rta ‘trta’, Ce je dolgo naglasen, in pétak ‘petek’,
¢e je nenaglasen). StreSica na e in o pomeni njun Siroki in dolgi izgovor (slov.
knj. kéza, séstra), ostrivec nad tema dvema ¢rkama pa pomeni, da se izgovarjata
dolgo in ozko (slov. knj. zvézda, most), medtem ko ostrivec na ¢rkah a, u in 7
oznacuje le njihovo dolzino (slov. knj. gldva, mitha, hisa). Krativec vedno ozna-
Cuje kratek izgovor naglasenega samoglasnika (slov. knj. brat, mis, kip, kmet,
krop). Dvoglasniki se zapiSejo z zaporedjem samoglasnikov in 0znako naglasa
na naglasenem delu (npr. rateSko gniézda ‘gnezdo’, stuoh ‘stog, kozolec’, atruéc
‘otroci’, masta ‘meso’) oz. z dvocrkjem ej in ov ter oznako naglasa nad samo-
glasniskim delom takega poenostavljeno zapisanega dvoglasnika (npr. dovsko
bréjh ‘breg’in povie ‘polje’).

Kljub domisljenim teoreticnim nacelom poknjizevanja nare¢nih imen v praksi
pogosto prihaja do dvomov, kako in do katere stopnje poknjizevati. V projektu
FLU-LED je bilo glede nare¢nih ledinskih imen sprejeto naslednje nacelo po-
knjizevanja: ker se ledinska imena ve¢inoma uporabljajo na SirSem zemljepisnem
prostoru, naj se, ¢e je njihov izvor jasen, poknjizijo skladno z etimolosko-zgodo-
vinskim nacelom, torej je treba upoStevati pricakovane razvojne spremembe od
praslovans¢ine do sodobnega nareénega izgovora in besedo ustrezno »prevesti«
v knjizni jezik na vseh jezikovnih ravninah — ne gre torej le za enostaven zapis
nareénih glasov z najblizjimi ¢rkami knjiZznega jezika, niti samo za poknjizenje
na glasoslovni ravnini (torej opuscanje narecnih glasoslovnih znacilnosti), am-
pak je smiselno npr. tudi poknjizevanje na stopnji morfemov. Na glasoslovni
ravnini so tako poknjizena imena kot Jdvorank, ki je poknjizen v Javornik, pri
¢emer je opuscena narecna onemitev ponaglasnega -i- v priponi -nik, v imenu
Javarjava dalina je opusceno akanje, zato je poknjizeno v Javorjeva dolina, v
imenu Kvdadje je opusceno $vapanje, tj. prehod -/- v -v- pred a, o, u, zato je po-
knjizeno v Kladje, v imenu Srok rof je pri poknjizenju ob onemitvi prednaglasne-
ga in izglasnega i v pridevniku opuséen tudi razvoj izglasnega -b v -f'v jedru te
besedne zveze, zato je poknjizena oblika tega imena Siroki rob. Ime Na Skéko je
poknjiZzeno v Na Skoku, pri ¢emer je (glasoslovno) rekonstruirana knjizna koné-
nica za mestnik ednine moskega spola. Ce je v prilastku ledinskega imena higno
ime, pa to v skladu z na¢elom samo glasovno-pravopisnega knjiZzenja le-teh ni
dalje (etimolosko-zgodovinsko) knjizeno, narecno ledinsko ime Vdhava njivca je
torej poknjizeno v Vahova njivica (ne npr. Lahova njivica).

Ce ime etimolosko oz. motivacijsko ni jasno oz. ga ni bilo mogoée nedvoumno
rekonstruirati iz nare¢ne podobe, je poknjizenje ostalo na glasovno-pravopisni
stopnji, tako je npr. ledinsko ime Mdvarsk pone poknjizeno v Mavrsko poldne
(poimenovanje glede na lego sonca sredi dneva) — v besedi poldne gre namrec za
narecni razvoj -6l- v -ov- in dalje v -6- (tako kot véna ‘volna’) ter poenostavitev
izgovora soglasnisSkega sklopa -dn- v -n-. Verjetno bi bila mogoca tudi etimolo-
ska poknjizitev prvega dela tega veCbesednega imena v Malovrsko (poldne), a
poimenovalna motivacija nareénega Mdavarsk iz imena Mali vrh, nare¢no Mav
varh, ni bila dokazana.

R R,
| Gorski zleb Gdrva — Grlo
(fbm{_ Klemen Klinar)

Narecna podoba krajev v ob¢ini
Kranjska Gora

Obcina Kranjska Gora zajema nare¢no najbolj pestro obmocje izmed vseh v pro-
jekt vklju€enih ob¢in, saj zajema krajevne govore koroskega ziljskega narecja
v Ratecah, prehodno (ziljsko-gorenjsko) kranjskogorsko podnarec¢je v Kranjski
Gori, Podkorenu, Gozdu-Martuljku in v Srednjem Vrhu ter gorenjsko narecje
Dovjega z okolico, kjer pa je mogoce slisati tudi posebnosti, ki ta govor od dru-
gih gorenjskih izrazito razlikujejo — tudi od tistega, ki se govori v Radovni (z
gorjanskimi znacilnostmi) ali na Jesenicah z okolico. Mnoge narecne znacilnosti
je seveda mogoce opazovati tudi v izrazni podobi hisnih in ledinskih imen —
veckrat celo bolj izrazito in sistemati¢no kot v vsakdanjem govoru domacinov,
saj so lastna (tudi zemljepisna) imena manj podvrzena jezikovnim (glasovnim in
oblikovnim) spremembam kot druge besede. V obcini Kranjska Gora je bilo v
okviru projekta FLU-LED zbranih 1354 ledinskih imen, ki so zato bogata osnova
tudi za natan¢nejso narecjeslovno analizo.

Rateski govor koroskega ziljskega narecja

Vecina ziljskih nare¢nih posebnosti se v govoru nekaterih Rateanov $e ohranja, marsika-
tera koroSka posebnost pa Ze izginja na racun uveljavljanja gorenjs¢ine oz. prehodnega zilj-
sko-gorenjskega kranjskogorskega podnarecja. Na glasoslovni ravnini je za rateSki govor
najbolj znacilen dvoglasniski izgovor ié za praslovanski stalno dolgi jat in dolgi padajoce
naglaSeni etimoloski e (gniézda ‘gnezdo’, pié¢ ‘pe¢’), ué za umicno naglaseni o (kuéza
‘koza’) je redek — ti dvoglasniki se iz rateskega govora izgubljajo in mlaj$i na njihovem me-
stu ve¢inoma Ze izgovarjajo enoglasnike. Za e in o, ki sta se razvila iz praslovanskih dolgih
nosnikov, se v rateSkem govoru izgovarjata $iroki € in 6 (#6b ‘rob’ in pét °5°). Odraz praslo-
vanskega dolgega naglaSenega polglasnika je v rateSkem govoru $iroki dolgi naglaseni é
(dén ‘dan’). Tudi v izgovoru kratkih samoglasnikov je v rateskem govoru nekaj posebnosti,
med njimi je morda najbolj opazno o-jevsko a-kanje (strap ‘strop’, agnjisa ‘ognjisce’). Z
a-kanjem je povezana tudi ena od oblikoslovnih znaéilnosti rateskega govora, namre¢ da
imajo samostalniki srednjega spola namesto konénice -0 oz. -e konénico -a (#jisu bina ‘kislo
vino’). Za nenaglasene samoglasnike je znacilno mo¢no nare¢no slabljenje v polglasnik in
onemevanje (kuhato ‘kuhati’, sédc ‘sodi¢’). Poseben zvocéni vtis dajejo rateskemu govoru
tudi soglasniki, ki SO se v koroékem nareéju v marsikateri podrobnosti razvijali drugaée
govoru ohranil mehki i izgovor zvocnikov /j in nj (pdlja polje skrinja ‘skrinja’). Za govor
je znacilno Svapanje (kvabdsa ‘klobasa’). Zvocnik v se tu govori tudi kot proteti¢ni glas
pred vzglasnimi a, o in u (vékna ‘okno’), v polozaju pred i in e pa se je razvil v b (bile
‘vile’) — a pogosto je tudi v takem glasovnem okolju v rateSkem govoru mogoce slisati ze
gorenjski (dvoustni¢ni) izgovor -vi-, -ve-. Tudi nezvocniki so tu doziveli nekaj zanimivih
razvojev. Tako se je soglasnik k v polozaju pred e in i omehcal v # (¢étna *ketna/veriga’,
stjira ‘sekira’) — a ta narecna znacilnost se ze umika v prid izgovora -ke- oz. -ki-. Mehc¢anje
g vjin h v hj/3 je redko. Razmeroma pogoste (a nedosledne) so tudi razli¢ne olajsave so-
glasniskih sklopov, -§¢- v -$- (starniSe ‘strnisce’), -dc- v ¢ (acedito ‘odcediti’) ipd. Rateski
govor ziljskega narecja se od sosednjih gorenjskih razlikuje tudi po besedju, kar je tu in
tam mogoce opaziti tudi v zemljepisnih lastnih imenih (tako je npr. ledinsko ime Kapuisa
nastalo iz ob¢ne besede kapuis ‘vrt’, ime gozdne parcele Vopa (Lopa) pa izhaja iz obéne
besede vdpa ‘luknja’).

Kranjskogorsko podnarecje

V prehodnem kranjskogorskem podnarecju korosko ziljsko narecje ze prehaja v gorenj-
§¢ino. Za te govore je znacilno, da se namesto gorenjskih ozkih e in o iz praslovanskih
nosnikov tu $e vedno govorijo Siroki samoglasniki (glédat ‘gledati’, pot ‘pot’), praslovanski
dolgi polglasnik je tudi tu dozivel koroski razvoj v e (in ne gorenjskega v a, vés ‘vas’),
tudi za te govore je znacilno a-kanje (hadile sa ‘hodile s0’), izglasni -7 je presel v ozki -e
(pandce ‘ponoci’), tako kot v gorenjs¢ini in zilj§¢ini je tudi tu pogosto narec¢no slabljenje
in onemevanje kratkih samoglasnikov. Za soglasnisko ravnino je med drugim znacilno, da
se je ohranila mehkost /j (b2lj ‘bolj’) in nj (kithnja ‘kuhinja’), tudi tu se zvo¢nik v izgovarja
dvoustni¢no. Tudi Svapanje je tu precej dosledno (mvada ‘mlada’). Tudi za te govore je
znacilno nare¢no meh¢anje mehkonebnikov, tako se k pred 7 in e izgovarja kot 4 (Zénstje
‘zenske’), g pa se je v takem polozaju razvil v j (na Zdje ‘na zagi’); skupina -vi- se je asimi-
lirala v -j- (pasprdjte ‘pospraviti’).

Gorenjski krajevni govor Dovjega z okolico

Govor Dovjega ter bliznje Mojstrane in Belce je po svojih glasoslovnih znagilnostih go-
renjski govor, ki pa ima zaradi svoje obrobnosti $e nekatere njegove zelo arhai¢ne poteze
(a ima hkrati zaradi novejsih tesnih vsakodnevnih povezav in migracij prebivalstva v so-
sednje in veéje gorenjske kraje vedno manj krajevnih jezikovnih posebnosti). Med najbolj
opaznimi znaéilnostmi tega krajevnega govora je dvoglasniski refleks praslovanskega jata
(éf, zvéjzda ‘zvezda’, bréjza ‘breza’) in cirkumflektiranega o (dv, névé ‘no¢’, prosov ‘pro-
s0’), ki pa se danes tako na Dovjem kot v sosednjih vaseh Ze izgubljata oz. izgovarjata
kot é in 6 (mlék ‘mleko’ in most ‘most’). Med gorenjskimi nare¢nimi znacilnostmi je treba
omeniti predvsem pogosto nare¢no onemitev nenaglasenih samoglasnikov, zlasti i (parjatu
‘prijatelj’), u (bliz ‘blizw’) in e iz jata (vorh ‘orel’, sno ‘seno’). Drugi samoglasniki onemijo
redkeje, npr. izglasni -o, kar povzroéi t. i. maskulinizacijo (stégon ‘stegno’, zit ‘Zito’), pol-
glasnik v priponah -ac (kénc ‘konec’) in -ok (tork ‘torek’), redko tudi a (sni ‘sani’). V razvoju
soglasnikov so v dovskem govoru najopaznej$e naslednje gorenjske nare¢ne znacilnosti:
$vapanje, tj. razvoj zvocnika -/- pred samoglasniki a, o, u v -v- (mvad ‘mlad’, kovérat ‘ko-
lovrat’, dvdka ‘dlaka’, déjvova ‘delala’, pvove ‘plot’) — posledica Svapanja je tudi analogi¢na
menjava med / in v (cérkle ‘cerkve’, gvalé ‘glave’, stdtle ‘statve’). Govor pozna tudi prote-
ti¢ni v pred zadnjimi samoglasniki v vzglasju (vékon ‘okno’, vsva ‘osla’). Mehka praslo-
vanska 7 in / sta v gorenjskem narecju otrdela v n in [ (stéla ‘stelja’, klii¢ ‘klju¢’ ter ogon
‘ogenj’, niva ‘njiva’). Zvocnik j se pojavlja tudi pred sprednjimi samoglasniki v vzglasju
(jiglica ‘iglica’) ali kot prehodni j pred si¢niki in Sumevci (¢jzda ‘uzda’, pdjstia ‘postelja’).
V dovskem govoru je mogoce sliSati tudi t. i. vrinjeni r (farzov “fizol’, forzina ‘kovaénica,
fuzina’). Nezvocniki se tako kot v knjiznem jeziku po zvenecnosti prilagajajo sledecemu
nezvocniku (gnéjst ‘gnezdo’, ophajiv ‘obhajilo’, bapca ‘babica, tj. kol v plotw’, dga ‘tega’) —
tudi v izglasju se govorijo le nezveneci nezvocniki (gat ‘gad’, grop ‘grob’, [émes ‘lemez’);
soglasnik /g/ pa ima v izglasju nezveneco razli¢ico & (droh ‘drog’, stovh ‘stog’, rovh ‘rog’).
Nare¢no mehcanje &, g in /2 pred i in e je v dovskem govoru redko, medtem ko ga sosednji
krajevni govori $e poznajo. Tako je za dovski krajevni govor znacilen razvoj vzglasnega
k pred e in i v ¢ (npr. tikla ‘kikla, krilo’, tisalca ‘kislica’), medtem ko govorijo roké ‘roke’,
kévdar ‘klet’, skira ‘sekira’ itd. V osrednji gorenjs¢ini (in tudi v Radovni) pa nare¢no meh-
¢anje mehkonebnika £ pred sprednjimi samoglasniki v ¢ §e poznajo (npr. cévdar ‘kevder,
klet’, s¢ira ‘sekira’). Tudi mehc¢anje / pred sprednjimi samoglasniki v § je tu zelo redko (me-
sér ‘mehur’, toda muthe ‘muhe’). Redko se je zaradi nare¢nega mehcanja g pred sprednjimi
samoglasniki razvil v j (drijga ‘drugega’).

Druge izrazitejSe narecne soglasniske znacilnosti dovikega govora so Se: disimilacija ¢k
> §k (maska ‘macka’), asimilacija d¢ > t¢ > ¢ (razrécat ‘razredCiti’) in asimilacija dk >
hk (sirahka ‘sirotka’ — toda svatka ‘sladka’). Skupina -$¢- se je obrusila v -$- (ognise in
gonise ‘ognjisce’, gosa ‘gosca, gozd’). V skupini cre, Zre je /r/ navadno izpadel (zbétok
‘zrebetek’, ¢éva ‘Creva’). Nekaj ve¢ kot v bliznjih gorenjskih govorih (morda zaradi vpliva
kranjskogorskega podnarecja) je v dovskem govoru tudi a-kanja, in sicer predvsem v pona-
glasnih zlogih (npr. britaf ‘britof, pokopalisce’, jagada ‘jagoda’, pétak ‘potok’).

Gorenjsko narecje v Radovni

Tudi za kraje v Zgornji Radovni je znaéilno gorenjsko nareéje, in sicer tako, kot se govori
v Gorjah in okolici Bleda — to pomeni, da se od gorenjskega dovskega govora razlikuje
predvsem v tem, da ne pozna dvoglasnikov. V Radovni torej govorijo ¢é in 6, kjer na Dov-
jem $e sliSimo é&j in ov (npr. zvézda ‘zvezda’, bréza ‘breza’, mlék ‘mleko’ in no¢ ‘no¢’, proso
‘proso’, most ‘most’).
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Abraz - Obraz bol] poznan kot AJdovska deklica |
(arhiv LTO Kranjska Gora, foto: Iztok Noc)

( Motivacijska analiza ledinskih imen )

Zbrano imensko gradivo je zelo zanimivo tako za narecjeslovno kot etimolosko-
onomasti¢no analizo. Z raziskovanjem zemljepisnih lastnih imen v tem prostoru
so se ze ukvarjali priznani slovenski jezikoslovci in geografi, med njimi npr.
Dusan Cop in Stanko Klinar, ali domaci domoznanski raziskovalci, npr. Stan-
ko Kosir. Strokovna literatura, ki natanc¢neje predstavlja imenje tega prostora, je
zato zelo bogata.

V nadaljevanju so zbrana ledinska imena zelo na kratko predstavljena le z osnov-
nimi poimenovalnimi motivacijami — motivacijska analiza je temeljila predvsem
na jezikovnih znacilnostih besed, ponekod pa je bila usmerjena s pojasnili doma-
¢inov o poimenovanem objektu. Posamezne zemljepisne enote so svoja imena
dobile glede na svoje najocitnejSe znacilnosti, na podlagi katerih so jih ljudje
razlikovali od drugih enot:

1. zemljisce
1.1. oblika zemeljskega povrsja
1.1.1. ravni svet, ravnina

Med najpogostej$imi poimenovanji tega tipa so besede s korenom plan- ‘nepora-
sel, odprt, Sirok’ in razlicnimi priponami ter prilastki, ki natancneje poimenujejo
lastnost zemljepisne enote: Pvdnja (Planja), Sréka pvdnja (Siroka planja), Stdra
pvana (Stara planja), Zimava pvanjca (Zimova planjica). Pogosta so tudi poime-
novanja s korenom raven- ‘ravnina, odprt svet’: Ravanca (Ravenca), Na Ravnéh
(Na Ravneh), Zipanova rdvan/Zipanava ravan (Zupanova raven), VoZdanske Rav-
ni (Lozanske Ravni), Anzava ravanca (Anzeva ravnica). Sem je mogoce uvrstiti
tudi imena s korenom polj- s prvotnim pomenom ‘Sirok, plosk, razprostranjen’:
Paljana (Poljana), Mdva Paljanca (Mala Poljanica). Po svoji znadilni (ravni)
obliki so dobili ime tudi ravni greben Mizca (Mizica) in skalnate plosce Pvdte
(Plate) ter Starme police (Strme police) in Farddamane palice (Frdamane police)
s korenom polic- ‘vodoravni ali rahlo nagnjeni del med strmimi ploskvami pri
terasastem svetu’.

Sléme oz. Sléme, pogled na Jdlove —
Jalovec (foto: Klemen Klinar)

Razgled na Karavanke z Vartdaskga varha,
prvi vrh z leve Képa (foto: Klemen Klinar)

s

V drugo skupino je mogoce uvrstiti precej lastnih imen, nastalih iz obénih besed,
ki poimenujejo razli¢ne oblike vzpetin in nagnjenega sveta. V tem gorskem oko-
lju so tako pogosta imena s korenom vri- ‘zgornji, navadno zozeni del gore, vzpe-
tine’ in z razliénimi dolo¢ili, ki oznacujejo njihovo izstopajoco lastnost ali lego:
Lép vérh (Lepi vrh), Mav vérh (Mali vrh), Pad Vérham (Pod Vrhom), Padvarh
(Podvrh), Vsok varh (Visoki vrh), Varsac (Vrsic). Pogosta so tudi imena s kore-
nom breg- ‘nagnjen svet, strmina’: Rjav bréh (Rjavi breg), Pad Brégam (Pod Bre-
gom), Podbréjh (Podbreg). ‘Visjo vzpetino zemeljskega povrsja’ v slovenskem
jeziku poimenujemo tudi z besedo Arib, ki je v korenu zemljepisnih lastnih imen
Hribar (Hriber) in Hribarc (Hriberc). Tudi beseda rebro oznacuje ‘nagnjen svet,
strmino’: Rébre (Rebre), Rebarca (Rebrea), Jurcav rébar (Juréevo rebro), Staram
rébar (Strmo rebro). Razmeroma pogosta so imena izrazitih skalnih vzpetin s

1.1.2. nagnjeni in vzpeti svet

korenom pec- ‘ve&ja skala’: Dbéva péc (Debela pec), Sroka péc (Siroka pet), Peci

(Peci), Packe (Pecke). Izrazite skalne vzpetine so poimenovane tudi z besedami
stebr- ‘okroglasta navpi¢na skalna tvorba v steni’, npr. Hudicav stebor (Hudi-
Cev steber), turn- ‘stolp, velika pokon¢na, samostojno stojeca skala’, npr. Tiiran
(Turn), Spik- ‘zrazito konicast vrh gore’, npr. Spak (Spik), Spic- ‘konica’, npr.
Lipna 3Spica (Lipna Spica). Sem bi verjetno lahko uvrstili tudi imena s korenom
cel- ‘strmo se dvigajogi del pobogja gore ali stene’, npr. Cévo (Celo), in imena
s korenom rob- ‘mesto, kjer se spremeni nagib nagnjenega sveta’, npr. Robe
(Robe) in Rabézanca (Robeznica). Izrazito navpicna skalna pobocja so poimeno-
vana z besedo stena: Sténa (Stena), Kriska sténa (Knska stena), Spikava sténa
(Spikova stena). NiZje in bolj zaobljene vzpetine pa so poimenovane z besedami
s korenom kop- s prvotnim pomenom ‘izkopan kup zemlje’, npr. Képa (Kopa),
Kapica (Kopica), glav- ‘glavi podoben vrh vzpetine’: Gvdva (Glava), Na Gvdale
(Na Glavi), Na Gvavaoh (Na Glavah), Zddnja gvdva (Zadnja glava), kuclj- ‘gric,
vzpetina’: Liznjakav kucalj (Liznjekov kucelj). V to skupino je mogoce uvrstiti
tudi poimenovanja s koreni slem- ‘enakomerno visoka podolgovata, strma gorska
vzpetina’, npr. Sléme (Sleme), brd- ‘nevisoka, navadno podolgovata vzpetina’,
npr. B3rda (Brda), in sedl- ‘§ir$i zloznejsi prehod ¢ez gorsko sleme iz ene doline
v drugo’, npr. Na Sedlico (Na Sedlicu). Zaradi svoje viSine in izpostavljenosti
so gotovo dobile ime tudi Galerije (Galerije) in Galérse (Galerisce) s korenom
galer- ‘razstavni prostor, balkon’.

1.1.3. poglobljeno povrsje

Ravno nasprotno obliko povr§ja predstavljajo razlicne doline, jame ipd. Sem
uvr§¢amo najprej imena s korenom dol- s prvotnim pomenom ‘v dolino, votlino,
jamo’ in s prilastki, ki natan¢neje dolo€ajo njeno obliko, velikost ipd., npr. Dév
(Dol), Dél¢ (Doli¢), Daline (Doline), Mava dalina (Mala dolina), Vlika dalina
(Velika dolina), Nizka dolina (Nizka dolina), Javarjava dalina (Javorjeva do-
lina), Barvoka dalina (Brvoka dolina) — tu je posebno zanimiv tudi pridevnik
brvok, ki v kranjskogorskem narecju pomeni ‘globok’. Za manjse v zemljo nare-
jene vdolbine se uporabljajo besede s korenom jam-, npr. U Jamah (V Jamah),
Na Jame (Na Jami), Stara jama (Stara jama), Kacinkna jama (Kacinkina jama),
za ‘okroglo dolino z bolj strmimi pobo¢ji’ pa se tudi tu lahko uporabljajo imena s
korenom kotl-, npr. Kétu (Kotel). Za ‘globljo vdolbino v terenu’ se lahko rabi $e
izraz luknja, ki se pojavlja tudi kot zemljepisno lastno ime, npr. Vikna (Luknja).
Na poglobljeno obliko povrsja Ze s svojim korenom glob- opozarja ime, kot je
npr. Gébela (Globela). Mlado ter zaradi znacilne okrogle in vgreznjene oblike
povrsja uporabljeno je gotovo ime Amfitedatar (Amfiteater). Za ‘manj$e odprtine
v kraskih tleh’ se pogosto oprablja beseda rupa, in tako tudi v tem gorenjskem
okolju najdemo ime Rupe (Rupe), medtem ko se bolj ‘podolgovat ali okroglast
udrt kraski svet’ imenuje vrtaca, torej tudi Vartaca (Vrtaca). Za pomen ‘podolgo-
vata vdolbina v pobodju, nastala zaradi toka vode, plazov’ se uporabljajo besede s
korenom Zleb-, npr. ZIébe (Zlebe), Zlebnice (Zlebnice), Kravji 21éb (Kraviji Zleb),
Por Zlebico (Pr1 Zlebicu), lahko tudi besede s korenom strug- ‘strm gorski zleb’,
npr. Strug (Strug), ali sotesk- ‘0zja (re¢na) dolina z zelo strmimi, deloma skalna-
timi pobodji’, npr. Sotéska (Soteska). Narecna beseda za ‘sotesko, ozino v grapi’
je Se kloma, izpricana tudi v imenu K/oma (Kloma), na ozek prehod v dolini
pa opozarjata tudi imeni Vazice (Ozi¢i), ki je izpeljanka iz pridevnika ozek-, in
Garvo (Grlo), za ‘kraj, ki omogoca naraven prehod na kako drugo podroéj e’ pase
lahko uporabljajo tudi besede s korenom vrat-, npr. Vrdta (Vrata) in Na Vrdtcoh
(Na Vratmh) V to skupmo lahko uvrstimo e imena kot Spikav graban (Sp1k0V
graben), z iz nems¢ine prevzeto besedo graben ‘jarek’ v jedru poimenovanja, ter
ime Za Vavam (Za Valom), kjer nare¢no vdv pomeni ‘dolino, vboceno v povrs-
ju’. Spet drugacno obliko poglobljenega povrsja oznacuje beseda krnica ‘zgornji,
polkrozno zakljuceni del ledeniske doline’, ki je v korenu imen Karnica (Krnica)
in Karnicank (Krniénik), ter zatrep s pomenom ‘zgornji, klinasto zakljuc‘:en del
gorske doline’, rabljen tudi kot lastno ime Zapret (Zapret) Metafori¢ni poime-
novanji za poglobljem svet, jamo, sta verjetno imeni Zdkalj (Zakelj) in Vépa
(Lopa). Poglobljeni del pobocja je enkrat poimenovan tudi s prevzeto besedo ror
‘cev’ — Ror (Ror). V skupino poimenovanj za poglobljeno povrsje verjetno lahko
Stejemo tudi ime Zndtarance (Znotrnice) s korenom notr- ‘notri’.

1.1.4. oblika (oris) zemljisca

Posamezni deli zemljis¢a so lahko poimenovani tudi po svoji znacilni obliki.
Ce je zemljis¢e podolgovato in na enem koncu zoZeno, je lahko poimenova-
no z imenom s korenom klin-, npr. Kline (Klini) in Kl/inc (Klinec), ali z bese-
do rep-, npr. Répe (Repi). Razcepljenost zemljisca v dva kraka je ubesedena z
imenom Kdaci jézak (Kadji jezik), kriva/zakrivljena oblika zemljis¢a pa z opisom
Kriv pvaz (Krivi plaz). Po svojem znacilnem obrisu sta dobili ime tudi gozdni
parceli Sarcé (Srce) in Stimfnjak (Stumfnjek) z nareéno izposojenko §tumf ‘no-
gavica’ v besedotvorni podstavi ter imena vzpetin s korenom kriz-, npr. Dosk
Kriz (Dovski Kriz). V imenu Vartce (Vrtei) je koren vrt- s pomenom ‘manjse,
negovano zemljis¢e’, podobno pmmenovalno motivacijo ima tudi ime Za Blékam
(Za Blekom), v katerega jedru pa je izposojenka s pomenom ‘zaplata, kos¢ek
zemlje’. Ime Thav (Tnalo) oznacuje Sirok, cokat hrib v obliki tnala, tj. ‘lesenega
podstavka/kosa debla za sekanje drv’. Nekateri deli (nezive) narave ljudi spo-
mnijo na podobe iz drugacnih okolij — taka so npr. imena z jedrom oltar ‘mizi
podoben predmet za opravljanje bogosluzja’, npr. Ta mal Altar in Ta viik Altar
(Mali in Veliki Oltar), verjetno tudi A/tarcak (Oltarcek), ali rajfnik ‘dimnik’, npr.
Rdjfanke (Rajfniki), ter Régaljca (Rogljica) s korenom rog- ‘rog, Strle¢ izrastek’
in Rigaljca (Rigljica), kar je verjetno po podobnosti povezano z nareéno besedo
rigelj ‘zapah’. Sem zaradi poimenovanja po podobnosti uvr§¢amo tudi imena s
korenom moz- ‘odrasel lovek’, npr. Mazice (Mozici), v skalni steni pa je mogoce
ugledati tudi okameneli obraz deklice: Abraz (Obraz).

1.1.5. oblika povrsine (odlomi, preseki, okna ...)

V visokogorski naravi so pogoste tudi druge oblike, kot so razli¢ne naravne od-
prtine, prelomi ipd. V skupino poimenovanj, ki izpostavljajo te naravne obli-
ke, je mogoce uvrstiti imena s korenom skok- ‘navpicni prelom’, npr. Skacnika
(Sko¢niki), Skok (Skok), Skécac (Skocic), s korenom lom- ‘kraj, kjer svet hitro
prehaja v vejo strmino’, npr. Vomc (Lomic), Zavomc (Zalomic), Véme (Lomi),
ali s korenom rez- ‘del, kjer se v ostrem kotu stikata dve skalni povrsini’, npr. Réz
(Rez). Sem bi lahko uvrstili tudi imena s korenom $krb- ‘okrusen, ostrih robov’,
kot sta Spikava Skarbina (Spikova $krbina) in Skorbinjok (Skrbinjek) V nekate-
rih imenih pa so izpostavljene druge morfoloske znacilnosti povrsja, kot so raz-
li¢na okna ‘odprtine’, npr. Okan (Okno), Zdadanj vékan (Zadnje okno) Ta Prédnje
vokan (Prednje okno), lahko tudi le s pridevnikom votel ‘prazen’ v vecbesednem
imenu, npr. Vétu sléme (Votlo sleme).

1.2. sestava in druge lastnost tal

Na posebno nerodovitno, kamnito, skalnato in peséeno sestavo tal opozarjajo
imena s korenom kamn-, npr. Kamne/Kamnje (Kamnje), Na Kamno (Na Ka-
mnu), Kamnitonca (Kamnitnica), Kamnat varh (Kamnati vrh), ali skal-, npr.
Skdalce (Skalice), Pod Skalam (Pod Skalami), ter pesk-, npr. Péskavc (Peskovec),
in prod-, npr. Prod (Prod). Kamenje ipd. se lahko pojavlja v obliki melisca, tj.
‘grusca in peska, ki se nabirata ob vznozju (gorskih) sten in pobo¢ij’, na kar kaze
npr. ime U Molico (V Melicu), ali kot plaz, tj. ‘gmota snovi, ki se na strmem
pobocju loci, odtrga od celote in zdrsne navzdol’, kot se kaze v imenu Za Pva-
zam (Za Plazom). Tudi ime Gruntanca (Gruntnica) ima podobno motivacijo, saj
nareéna beseda grant pomeni ‘hudournisko naplavino’. Na kamninsko/rudninsko
sestavo tal kazeta imeni Kréda (Kreda) s korenom kred- ‘svetla usedlina iz drob-
cev apnenca’ in Zelézonca (Zeleznica) s korenom zZelez-.

1.3. barva zemljisc¢a

V prilastkih imen so veckrat izpostavljene tudi barve, znacilne za posamezni del
narave. Po znac€ilni svetli barvi kamnine so poimenovani npr. Bév potak (Beli
potok), Bév graban (Beli graben), Bév péle (Belo polje), Béva péc (Bela pe€) s
korenom bel- ‘svetel’ v korenu prilastka, nasprotno izrazito temno barvo kamnine
pa oznacuje prilastek ¢rn v imenih Ciran potak (Crni potok), Csran virh (Crnl
vrh), Csrne véde (Crne vode), Cérna gora (Crna gora), zaradi svoje temacnosti je
dobila isti prilastek tudi jama Ta Cérna vopa (Crna lopa). Prav tako zaradi izrazite
barve tal so dobila prilastek ali koren rjav- imena 9rjov brég (Rjavi breg), 9rjav
pvaz (Rjavi plaz) in Rjavz’na (Rjavina), medtem ko je rdeckasta barva kamnine ali
svetlobe, ki jo obsije, izrazena s korenom rdec-, npr. Ta Rdéca Skarbina (Rdeca
Skrbma) Rdéc potak (Rdeci potok), rus-, npr. Risa pé¢ (Rusa pec), ali Skriat-,
npr. Skorldtica (Skrlatica). Redkeje je v naravno zelenem okolju 1zpostavljena
zelena barva — seveda predvsem v primerih, ko gre za izrazito intenzivno barvo,
npr. Zelénce (Zelence), ali ko je zelena barva poimenovanega nepri¢akovana,
npr. Zelén snéh (Zeleni sneg).

Kiikava spica (dovsko) oz. Kok ali Kokava Spica (rutarjansko),
pred njo Sléme, Se pred njim Urlez (foto: Klemen Klinar)

Vrata, gozd Biikuje — Bukovje
(foto Klemen Klinar)
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1.4. lega zemljisca

Domacini so dele svoje posesti veckrat poimenovali tudi glede na lego posame-
znega zemljis€a. Ob tem so veckrat izpostavili njeno skrajno lego, npr. s kore-
nom kraj-, npr. Na Krdju (Na Kraju), Na Krajéh (Na Krajeh), Zakréj (Zakraj),
ali s korenom konc-, npr. U Kénco (V Koncu), posamezna ledina lahko lezi na
kakem izrazitem vogalu, npr. Vavcarjav végu (Vavcarjev vogel), ali v kotu, npr.
U Kéto (V Kotu), Kéta¢ (Koti¢), ali na robu, npr. Na Rébo (Na Robu), Siljav réf
(Siljev rob), Srok rof (Siroki rob). Lego posameznega zemljiSca je mogoce opre-
deliti tudi v razmerju do drugih kot zgornjo, npr. Ta Zgornje Déle (Zgornji Deli),
ali spodnjo, npr. Ta Spddnje Déle (Spodnji Deli), ali pa srednjo, npr. Asrédak
(Osredek). Znacilno za ta prostor je tudi poimenovanje naravnih objektov glede
na lego opoldanskega sonca, npr. Trupijav pone (Trupijevo poldne), Ponce (Pon-
ce), Mdva Ponca (Mala Ponca) itd.

2. voda in njene lastnosti

Voda je pomemben naravni element in tudi zato ¢im bolj natanéno poimenovana.
Tako so se polastnoimenila poimenovanja vrst vodotokov, npr. Pétak (Potok),
Patétja (Potoki) ter Ta Garénj svap (Gorenji slap), Spodanj svap (Spodnji slap).
Take tekoce vode lahko presihajo, kar je lahko izrazeno s korenom suh-, npr.
Suh pétak (Suhi potok) ali pa je vodni tok stalen, npr. Mokar pétak (Mokri po-
tok) in Mokre peci (Mokre peci). Nekatere vodne struge je iz razlicnih razlogov
(npr. za vodni pogon gospodarskih objektov) lahko ustvaril tudi ¢lovek — taki sta
Réja (Roja) in Rojca (Rojica). Voda se lahko zadrzuje v razli¢no velikih kota-
njah v obliki jezera, npr. Jezérca (Jezerca), Par Jézerco (Pri Jezercu), ali bajerja,
npr. Gbok Bdjar/Bok Bdjar (Globoki Bajer), manjse mlake, npr. Mvdtje (Mlake),
Za Mvakam (Za Mlakami), Mvacne (Mla¢ne), ali celo 1uze npr. Uzce (LuZice).
Ponekod so tla samo zelo razmocena, skoraj mocvirna, npr. Macivo (Mocilo),
Macéle (Mocele), Macévnjak (Mocelnjak), tudi U Végo (V Logu) s korenom
log- ‘(moc¢viren) travnik ob vodi, navadno deloma porasel z drevesi’. Vodni izviri
sluzijo kot napajaliSa, npr. Kalise (KaliSCe), ali kot viri Ciste pitne vode, npr. Par
Stadéncah (Pri Studencih). Ce je voda izrazito hladna, je tudi to lahko poimeno-
valna motivacija zanjo, npr. Hvadnik (Hladnik).

Na preveliko koli¢ino vode v tleh kaze Se ime Bvdtce (Blatice) s korenom
blat- ‘razmocena zemlja’, na odsotnost oz. pomanjkanje vode pa imena s kore-
nom suh-, npr. Susje (Susje), Suh graban (Suhi graben), Suh varh (Suhi vrh).

Spodanj svap — Spodnji Martuljski slap
(arhiv LTO Kranjska Gora, foto: Matjaz Vidmar) %

3. vremenski pojavi

Vremenski pojavi so redko motivacija za poimenovanje zemljepisnih danosti.
Sem morda lahko uvr§¢amo imeni Gromavc (Gromovec), ki je tako poimenovan
zaradi pogostega udarjanja strele na tem obmogju, in fje (Ivje), ki je ime gozda,
kjer se ob jesenskem mrazu najprej pojavlja ivje.

4. rastlinstvo
4.1. prevladujoce rastlinske vrste

Rastline, predvsem tiste, ki rastejo v naravnem okolju, spadajo med najpogostej-
e dejavnike poimenovanj zemljis¢. Na obravnavanem podrocju se kot poime-
novalni motiv najpogosteje pojavljajo drevesa bukev, npr. Biikavje (Bukovje),
Jjavor, npr. Javorank (Javornik) jesen, npr. Jasenje (Jesenje) breza, npr. Brézje
(Brezje), Brézav gvazz (Brezovi plazi), divja ali domaca cesnja, npr. Céjsonca
(Cesnjica), Pad Césnjam (Pod Cesnjaml) bezeg, npr. Bézje (Bezje), tudi jelsa,
npr. Vosava rida (OlSeva rida), in jerebika, npr. Jerebikovc (Jerebikovec), ter
brest, npr. Lemovank (Lemovnik) in Zalemévank (Zalemovnik) — lemovje naj bi
bila nare¢na beseda s pomenom ‘brest’. Med iglastimi drevesi se v imenih naj-
pogosteje pojavljata bor, npr. Barévje (Borovje), Borovicje (Borovi¢je), in ma-
cesen, npr. Macésan (Macesen), Macésnav rof (Macesnov rob), Za Macésnjam
(Za Macesnjem), Par Tréh macésnah (Pri Treh macesnih), Macésnjav grabon
(Macesnjev graben). Med grmicastimi rastlinami so bili za poimenovanje ledin v
tem okolju pogosti motivi brinj-, npr. Brinje (Brinje), Smorinje (Smerinje) — gre
za nareéno besedo s pomenom ‘brinje’, resje, npr. Risje (Resje), Irsjave (Resja-
vec), rusevje, tj. visokogorski grmicasti bor, npr. Rusje (Rusje), Rusica (Rusica),
Rusove (Rusevec), Rusava gvava (Ruseva glava), in vrba, npr. Varbaljce (Vr-
bljice). Tudi vrste trave so pogosto motiv za poimenovanje pasnikov, travnikov
ipd., npr. Cvérna (Cverna), Bavhe (Bavhe) — bavha je zelo trda trava. V imenu
Ciparank (Ciprnik) se skriva rastlinsko ime ‘rastline s temno rde¢imi cvetovi’
ciprje, v imenu Lipanje (Lipenje) pa narecno ime za ‘rastlino z belimi in rdecka-
stimi cvetovi v koskih’ repuh, v podstavi imena Karbuljnjak (Krbuljnjak) pa je
rastlinsko ime krebuljica, ki je ‘rastlina s prijetnim vonjem in belimi, drobnimi
cveti v kobulih’. Na bolj mokrotnih in senénih terenih se lahko v vegjih koli¢inah
pojavlja mah, na kar kaze npr. ime Mahovje (Mahovje), na mocvirnih tleh pa
raste frs, na kar opozarja ime Tarstje (Trstje).

Padkéran — Podkoren (arhiv LTO
Kranjska Gora, foto: Kladnik)

Planina Rozca, pastirska koca
na Bavhah (arhiv LTO Kranjska
Gora, TD Dovje - Mojstrana)

4.2. nadin pojavljanja rastlinstva

Rastlinje se ponavadi ne pojavlja posami¢no, ampak v zdruzbah, kot je gozd,
npr. U Gozdo (V Gozdu), Gozdac (Gozdic), oz. les z istim pomenom, npr. Padlés
(Podles), Na Léso (Na Lesu), lahko gre za travnate povrsine, kot to se kaze v ime-
nu Travan bard (Travno brdo) ter Na Darnéh (Na Drneh) s korenom drn- ‘travna
rusa’, tudi ‘Sop trave’. Na odsotnost rastlinstva pa opozarjajo imena s korenom
gol-, npr. Gov hribar (Goli hriber) in Galicca (Goli€ica), ter pust-, npr. PSava
(Puscava).

4.3. znadilnosti rastlinstva

Redko je v imenih ubesedena kaka druga znacilnost rastlin, npr. dejstvo, da kako
drevo v vedji koli¢ini izlo¢a smolo, npr. Sméva (Smola), ali da se je drevo ali
skupina dreves posusila, npr. Susje (Susje).

5. zivalstvo

Tudi zivalska imena so pogosta poimenovalna motivacija za posamezne dele na-
ravnega prostora — gre npr. za prostor, kjer se pogosteje zadrzuje neka Zival ali
ima tam bivaliS¢e. V zbranih imenih so najpogosteje imenovane naslednje divje
zivali: med plazilci kaca, npr. Kacnjak (Kaénjek), in kuscar, npr. Kusar (Ku-
ééar) med zvermi lisica, npr. Lesz'ca (Lisica) Lesz'éja péc (Lisi¢ja ped), Lasz'éji
(Medvedjek), sem bi morda lahko uvrstili tudi brlog kot pounenovanje za nji-
- __ hovo bivalisce, npr. Barvoge (Brlogi).
| Ledine pri Ratecah (arhlv LTO | Med gozdnimi Zivalmi so tu imeno-
‘ Kranjska Gora, foto: Iztok No&) " vani $e zajec, npr. Zécnjok (Zetnjek),
Tt in srna, npr. Sarnjok (Srnjak) ter divja
| kura, npr. Kuri vorh (Kurji vrh), Kur-
| ji graban (Kurji Graben), in divji pe-
| telin, npr. Petelinjok (Petelinjek), ali
druge ptice, npr. Ticarca (Ticarica),
pomembno mesto v visokogorskem
svetu ima seveda gams, npr. imenovan
tudi v imenu Gdmsove (Gamsovec).
Med manjse zivali, ki so postale poi-
menovalna motivacija v vodnem oko-
lju pa so ribe, npr. Ribnik (Ribnik), in
. celo zelene kobilice, narecno koncalj,
| npr. Koncalj (Koncelj). Prostor, ki je
uporabljan za paso razli¢nih domacih
zivali, se prav tako lahko imenuje po
njih, npr. Vécja stran (Ovéja stran) kot
podrocje, kjer se na pasi zadrzujejo
' ovce, Krdvia dolina (Kravja dolina)
za dolino, kjer se pasejo krave, Teléc-
nek (Teleénik) kot pasnik za teleta in
Tércarca (Tercarica) z nare¢nim kore-
nom ferc- ‘mlado govedo’.

6. dogodki v naravnem okolju

V naravnem okolju se dogajajo tudi naravne nesrece in kot kaze, predvsem goz-
dni in travniski pozari (najpogosteje od strele) tudi zaradi svojih dolgo vidnih po-
sledic odzvanjajo v imenih tako prizadetih okolij. Taka so npr. imena Na Pazarjo
(Na Pozarju), Pozaranca (Pozarnica), Pagaréva gvava (Pogorela glava), Po-
gorise (Pogorisce), Azgdanje (Ozganje) in Pozgana Mlinarca (Pozgana Mlinarica).

7. €lovek
7.1. lastninski in pravni odnosi

Redko se v ledinskih imenih odrazajo lastninski odnosi (ée seveda ne gre za vec-
besedno poimenovanje, ki v svojilnem prilastku doloca, ¢igava _]e neka posest). V
to skupino je morda mogode uvrstiti ime Zipank (Zupmk) ki naj bi poimenovalo
neko cerkveno zemljisce.

7.2. ¢lovekova dejavnost, ki je vplivala na (pre)oblikovanje
povrsja
7.2.1. kmetijstvo

Glavna dejavnost, s katero se prezivljajo ali so se prezivljali domacini v tem oko-
lju, je kmetijstvo. Kmetje so svojo posest poskusali poimenovati ¢im bolj konkre-
tno, glede na uporabno funkcijo, ki jo je nek del posesti imel. V to skupino poime-
novanj uvr§¢amo imena obdelovalnih poviSin s korenom #jiv-, npr. Na Nivah (Na
Njivah), Nivce (Njivice), Na Njivce (Na Njivice), Dévge nive (Dolge njive), Sréka
niva (Siroka njiva), Vahava njivca (Vahova njivica), vrt-, npr. Za Vartmi (Za Vrt-
mi), Pad Vartcam (Pod Vrtcem), in nareno istopomensko kapus-, npr. Kapusa
(Kapusi), polj-, npr. Kacjanav polje (Kacjanovo polje), Na Polo/Na Poljo (Na
Polju). Nekatere obdelovalne povrsine v bregu so kmetje zavarovali tudi s Skarpa-
mi, na kar kaze ime Na Zido (Na Zidu). Travniki, namenjeni kos$nji in pasi, so po-
imenovani z besedami s korenom travnik-, npr. Na Travanko (Na Travniku), trat-,
npr. Trdtce (Tratice), Viika trata (Velika trata), laz-, npr., Na Vazah (Na Lazah),
senozet-, npr. Senazétce (Senozetice), Zimava snézat (Zimova senozet), planin-,
npr. Stdra pvanina (Stara planina), Rabicava pvanina (Robiceva planina), rovt-,
npr. Rute (Rovte), Rutac¢ (Rovti€), Za Rutam (Za Rovtom), Mali rut (Mali rovt),
pasnik-, npr. Urétov pasank/Urétav pasank (Uretov pasnik), pa tudi tamar- ‘staja,
ograda za zivino na pasnikw’, npr. Tamarce (Tamarce), Mal tamar (Mali tamar),
Star tamar (Stari tamar). Na pasniStvo opozarjajo Se imena kot Gonja (Gonja), ki
je izpeljanka iz glagola gnati in se nanasata na prehod, skozi katerega so gonili
zivino na paso, ter Pocivav (Pocivalo), ki je izpeljanka iz glagola pocivati in se
nanasa na prostor, kjer pociva zivina, in Sovna gvava (Solna glava), ki poimenuje
solno mesto za zivino, da se med poletno paso ni preve¢ odtujila od ¢loveka,
pa tudi ime (dela) pasnika Par Karitah (Pri Koritih), kjer se je napajala zivina.
Poginule Zivali so neko¢ pokopavali na kraju z imenom Konjsk britaf (Konjski
britof). Nekaj o na¢inu pridobivanja obdelovalne povrsine povedo imena Ledince
(Ledinice) in Ledina (Ledina) s korenom ledin-, Navine (Novine) s korenom nov-
in Trébez (Trebez), ki je predvidoma nastal iz glagola frebiti ‘Cistiti’.

7.2.2. druge dejavnosti

Med druge prezivetvene dejavnosti v tem prostoru spada Se gozdarstvo, na kar
kazejo imena Sékanje (Sekanje), ki je izpeljanka iz glagola sekati, Fratce (Frati-
ce), Kavaric¢ava frata (Kavari¢eva frata) in Vdska frata (Laska frata), kjer koren
frat- pomeni ‘poseka, kréevina, golosek’, ter ime Vak (Vlak) s korenom viak-,
ki je Zlebasta vdolbina v tleh za spravljanje lesa do gozdne ceste ali skladisc¢a’.
Oglarjenje je izpri¢ano v imenih Kapise (Kopisce), Na Kope (Na Kopi) s kore-

Ruite, panoramski posnetek (arhiv: LTO
Kranjska Gora, foto: Matevz Lenarc¢ic)

Mojstrana (levo) in Dovje (desno), med njima Dovsk povie —
Dovsko polje (arhiv: LTO Kranjska Gora, foto: Matjaz Vidmar)

Mojstransk povle - Mojstransko polje
(arhlv Gornjesavskega muzeja Jesenice)

Zgorna Radona - Zgornja Radovna, domacija Par Pocarjo -
Pri Pocarju (arhiv Gornjesavskega muzeja Jesenice)

nom kop-, ki se nanasa na oglarsko kopo. Tudi lovstvo je v tem okolju pomemb-
na dejavnost, na kar se morda navezuje ime Zagdnjavc (Zaganjavec), kamor naj
bi lovci po pripovedovanju zagnali gamse. Druge dejavnosti so bile redkejse: na
kamnolom npr. kaze ohranjeno nare¢no (prevzeto) ime Pruh (Pruh).

7.3. ¢lovekove stvaritve
7.3.1. stavbe

Ljudje tudi izven naselij postavljajo razlicne stavbe, namenjene zadovoljevanju
razli¢nih potreb. Zavetju domacih zivali so namenjeni razli¢ni hlevi, npr. Hide
hléve (Hude hleve), in stanovi, npr. Stan (Stan), Stani (Stani), med nekoliko
odmaknjena gospodarska poslopja spadajo tudi razli¢ne pristave, npr. Mdjrofe
(Majrofi). Spravilu krme in stelje, pa tudi lastnemu zavetju so namenjene razli¢ne
lesene in zidane stavbe, npr. Siipa (Supa), Par Ta star bdjt (Pri Stari bajti), Stdre
koce (Stare koce), tudi Tabre (Tabre), v novejSem Casu so se z razcvetom gorni-
Skega turizma pojavila tudi razli¢na zasilna bivali$¢a, npr. Bivak Pad Spikam (Bi-
vak Pod Spikom), Bivak Ena (Bivak Ena) itd. Nekatera gospodarska poslopja so
bila namenjena posebnim dejavnostim, taki so bili mlini, npr. Kirhmdjarjav mlin
(Kirhmajarjev mlin), Za Mline (Za Mlini), zage, npr. Gavédarjava zdga (Gave-
darjeva zaga), pa tudi ¢uvajnice pri zelezniSki progi, npr. Vahtarca (Vahtarica),
ali na drzavni meji, npr. Karavlja (Karavlja). V to skupino gotovo spadajo tudi
imena Na Pastaja (Na Postaji), Fabarka (Fabrika) in Por Pekarne (Pri Pekarni).

7.3.2. drugi predmeti v naravi, ki jih je ustvaril ¢lovek

Tudi razli¢ni objekti, ki jih je v sicer naravnem okolju postavil ¢lovek, so po-
membne orientacijske toc¢ke, zato besede, ki jih poimenujejo, lahko postanejo
tudi lastno ime podrocja, kjer se nahajajo. Sem uvr§¢amo imena, ki so nastala
zaradi posledic dejavnosti na bliznji fronti v 1. svetovni vojni: pasnik Na Minah
(Na Minah) na nekdanjem minskem polju, Par Ruskmo krizo (Pri Ruskem krizu)
stoji kriz iz 1. svetovne vojne, Galérse (Galerisce) je ime galerij, s katerih so
strazili dolino v 1. svetovni vojni. Sem lahko uvrstimo $e ime ledine Par Tdble
(Pri Tabli), ki je tako poimenovana zaradi table (nabozne slike), in ime travnika
Krizanca (Kriznica), kjer je stal kriz. Sakralni objekti, ki mo¢no zaznamujejo
prostor, so tudi razli¢na znamenja in kapelice, npr. Paor Zndamnjo (Pri Znamenju),
Mbakvavziava kapélca (Miklavzeva kapelica), Finzgarjava kapélca (FinZgarjeva
kapelica), ter cerkve: Riiska cérkalca (Ruska cerkvica), Pod Cérkvijo (Pod Cer-
kvijo). Sem morda lahko uvrstimo tudi imena kot Zdlja (Zalje) ‘pokopalisée’.

7.3.3. razmejitveni objekti

Posesti posameznih lastnikov in zemlji§¢a, namenjena razlinim dejavnostim (zla-
sti pasniki), so med seboj lahko razmejeni na razlicne nacine, s ¢imer so lahko
motivirana tudi nekatera poimenovanja, npr. Mdja (Meja) s korenom mej-, morda
(po ljudski razlagi) tudi ime Végrija (Vogrija), ki naj bi bil motiviran z glagolom
ograditi.

7.3.4. komunikacijske povezave

Tudi komunikacijske povezave, tj. razliéne poti, prehodi ipd., so v okolju, kjer
se je ve¢inoma potovalo pes, zelo pomembne. Za pravilno orientacijo v prostoru

Torgvov — Triglav (arhiv LTO
Kranjska Gora, foto: Joze Miheli¢)

tako v Kran] ski Gori kot v Ratecah in Podkorenu recejo gasa sem zato uvr-
§¢amo imena kot Gdsa (Gasa) in Lédargdsa (Ledergasa) — tu gre za pot, ki
je speljana mimo (nekdanje) usnjarjeve hiSe. Vaski trg pa se lahko imenuje s
prevzeto besedo plac ‘prostor, trg’, npr. Na Pvdaco (Na Placu), ali z domacim
poimenovanjem Garica (Gorica), ki je ‘vasko jedro’. V hribovitem okolju so
poti, ceste pogosto speljane navkreber, na kar kazejo npr. imena U Kvdancah
(V Klancih), Lésankov kvanc/Lésankav kvinc (Lenikov klanec) ter Sténge
(Stenge), kar je nare¢no za ‘stopnice’, in Stéfava rida (Stofova rida), pri
¢emer je rida ‘ovinek v klancu, serpentina’. Razli¢ni 0zji prehodi so veckrat
oznaceni z besedo vrata, npr. Na Vrdtcoh (Na Vraticah), Kamnita vrdta
(Kamnita vrata). V to skupino so uvrS¢ena tudi imena poti za zivino, npr.
Gulce (Gulce) s korenom ulic- ‘ograjena pot, steza, po kateri hodi Zivina na
paso’.

8. lastna imena
8.1. osebna lastna imena

Osebna rojstna imena, priimki, vzdevki, tudi hiSna imena se navadno izra-
zajo v prilastku vecbesednih imen in poimenujejo last (nekdanjo ali seda-
njo) posamezne ledine, npr. Mérkalnav vartac (Merkeljnov vrtec), Jurezava
pvanina (Jurezeva planina), Bucanav graban (Bucanov graben), Tamdskav
polje (Tamazkovo polje), Jurcav rut (Jur€ev rovt), Jugava grdapa (Jugo-
va grapa), Bardkarjov rovt/Bardkarjav rut (Barakarjev rovt), tudi Pépno
(Pepino). Redko so taka imena enobesedne izpeljanke iz hi$nih imen, npr.
Mbkuljica (Mikuljica) je planina, ki pripada kmetu Mikulju, KdjZarca (Kajza-
rica) je travnik, ki pripada domaciji Pri Kajzarju, zarasel travnik Zljanka
(Zljanka) pripada domaciji Pri Zljanu. Redko pa je lega kake ledine oznace-
na s predlogom in osebnim imenom, npr. njiva Por Junezko (Pri Junezku),
zemljis¢e Na Srdjovam (Na Srajevem) ipd.

8.2. zemljepisna lastna imena

Nekatera ledinska lastna imena se navezujejo tudi na druga, bolj oddaljena
zemljepisna lastna imena, in sicer tako zaradi lastniStva, npr. Siuce (Svece)
— gozd je poimenovan po koroskem kraju, ki je imel v lasti bliznjo plani-
no, kot zaradi zunanje podobnosti z bolj znamenitim soimenjakom, npr. vrh
Matorhoran (Materhorn).

9. spomin na razli¢ne zgodovinske dogodke

Poimenovanja, ki so bila motivirana s kakim dogodkom, navadno lahko po-
jasnijo le domacini, redko so taki dogodki zapisani tudi v kakih dokumen-
tih. V gradivu sta tako motivirani imeni Konjska smart (Konjska smrt), ki
oznacuje neko »lokacijo ob gozdni poti, kjer je poginil Liznjekov konj«, in
Frdklja (Fraklja), ki je zemljisce, ki ga je »lastnik zapil, ko je "frakljal"«, tj.
pil zganje (frakelj ‘steklenicka s prostornino osminka litra’).
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